Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a que la rotulación exterior del Palacio de Justicia de Navarra esté también en euskera, presentada por el G.P. Nafarroa-Bai.

SRA. PRESIDENTA: Entramos en el undécimo punto del orden del día: Debate y votación de la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a que la rotulación exterior del Palacio de Justicia de Navarra esté también en euskera, presentada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai. Para su defensa, señora Kasares, tiene la palabra.

SRA. KASA​RES CORRA​LES (3): Esker mila, Lege​bil​tzar​bu​ru andrea. Egun on, par​la​men​ta​ri jaun-andre​ok. Mozio honek oso hel​bu​ru zeha​tza du; mozio honek xede du Nafa​rro​a​ko Jus​ti​zia Jau​re​gi​a​ren kan​po​ko alde​an dago​en “Pala​cio de Jus​ti​cia” erda​raz​ko erro​tu​lu​a​ren ondo​an “Jus​ti​zia Jau​re​gia” eus​ka​raz​ko erro​tu​lua jar​tzea. Eta mozio honek apro​be​txa​tu nahi izan du opor​tu​ni​ta​te gune bat, opor​tu​ni​ta​te ego​e​ra bat; hain zuzen ere, hila​be​te hone​tan Nafa​rro​a​ko Jus​ti​zia Jau​re​gia zabal​tze​ko lanak egi​ten ari bai​ti​ra eta lan hori​ek egin bide​na​bar gaz​te​la​ni​az​ko erro​tu​lu​a​ren ondo​an eus​ka​raz​ko erro​tu​lua para dai​te​ke apro​be​txa​tu​ta han dau​den alda​mioa, gara​bi​ak eta lanak. 

Gai​ne​ra, kon​tu​an hartu behar da zor​tzi mili​oi euro​ko aurre​kon​tua duten lan hori​ek erraz asko har​tu​ko dute​la bere gain hama​sei letra ditu​en erro​tu​lu bat para​tzea. Beraz, opor​tu​ni​ta​te gune hori apro​be​txa​tu nahi izan du mozio honek.

Mozio honen beha​rraz ariko naiz orain. Nafa​rro​a​ko Jus​ti​zia Jau​re​gia da, zuek denok jaki​nen duzu​en beza​la, Nafa​rro​a​ko Pro​bin​tzia Auzi​te​gi​a​ren eta Nafa​rro​a​ko Jus​ti​zia Auzi​te​gi Nagu​si​a​ren egoi​tza; eta Nafa​rro​a​ko Foru Komu​ni​ta​te osoan du juris​dik​zioa. Gai​ne​ra, Iru​ñe​ko barru​ti judi​zi​a​le​ko egoi​tza da, eta Iru​ñe​ko barru​ti judi​zi​al horre​tan daude 1986. urte​ko Eus​ka​ra​ren Foru Lege​ak muga​tu zuen eremu eus​kal​du​ne​ko uda​le​rri​rik gehie​nak, eta han eus​ka​ra eta gaz​te​la​nia dira hiz​kun​tza ofi​zi​a​lak.

Argu​dio​e​tan lehen​da​bi​zi, deus baino lehe​na​go erran behar dugu mozio honen alde​ra, Nafa​rro​a​ko arau​di​an ez dago​e​la arau​rik mozio hau debe​ka​tu edo gala​raz​ten due​nik. Are​a​go ere, Nafa​rro​an inda​rre​an dago​en legea eta hura gara​tzen duten arau​ak kon​tu​tan har​tu​ta, euren izpi​ri​tu​an edo hel​bu​ru tele​o​lo​gi​ko​an, mozio honek eska​tzen duena ego​kia ere bada, eta are gehia​go: beha​rrez​koa erra​nen nuke nik. Eus​ka​ra​ren Foru Lege​ak berak bere ezin​bes​te​ko hel​bu​ru​e​tan ezar​tzen ditu​en prin​tzi​pio edo xede​e​kin guz​tiz bat egi​ten du mozio honen eska​ki​zu​nak. Eta Eus​ka​ra​ren Foru Lege hori gara​tzen duen 29/2003 Foru Dek​re​tu​ak, hain zuzen ere Nafa​rro​a​ko admi​nis​tra​zio publi​ko​e​tan eus​ka​ra​ren era​bi​le​ra arau​tzen duen horrek, horrek ere ez du ino​la​ko era​goz​pe​nik ezar​tzen Jus​ti​zia Jau​re​gi​a​ren kanpo erro​tu​la​zioa bi hiz​kun​tze​tan ego​te​ko. 

Beti​e​re kon​tu​an har​tzen bal​din badu​gu, foru dek​re​tu hone​ta​ko 16. arti​ku​lu​an hain zuzen ere ezar​tzen dena​ren gai​ne​an Nafa​rro​a​ko Arar​te​ko​ak egi​ten duen ira​kur​ke​ta. Ira​kur​ke​ta horrek pre​be​ni​tu egi​ten due​la​koz arti​ku​lu horren gai​ne​an egin dai​te​ke​en ira​kur​ke​ta murriz​tai​le​az. Hala dio Arar​te​ko​ak foru dek​re​tu​a​ren aipa​tu arti​ku​lu​a​ren gai​ne​an: “Nada dice en su redac​ci​ón lite​ral el artí​cu​lo 16 del decre​to foral sobre la pro​hi​bi​ci​ón de uti​li​zar el vas​cu​en​ce, ya que úni​ca​men​te dis​po​ne la obli​ga​to​ri​e​dad del uso del cas​te​lla​no, al mar​gen de que se pueda uti​li​zar, ade​más, otra len​gua siem​pre que se use el cas​te​lla​no. Pero es que, ade​más, no podría decir​lo sin ser con​tra​rio a la pro​pia ley foral que desa​rro​lla incu​rri​en​do en nuli​dad de pleno dere​cho, lo que nos lle​va​ría a su no apli​ca​ci​ón”. Hori dio Arar​te​ko​ak 29/2003 Foru Dek​re​tu​a​ren 16. arti​ku​lu​a​ren gai​ne​an. Ber​tze ira​kur​ke​ta bat, berriz, ez dator bat Arar​te​ko​ak egi​ten duen ira​kur​ke​ta horre​kin, eta guk ira​kur​ke​ta murriz​tai​le​tzat har​tu​ko genu​ke.

Nafa​rro​a​ko espa​rru​tik kanpo, Erre​gio​e​ta​ko eta Gutxi​en​go Hiz​kun​tzen Euro​pa​ko Itu​na​ren jarrai​pe​na egi​ten duen adi​tu​en batzor​dea, 2008an eman​da​ko txos​te​ne​an, oso modu gar​bi​an min​tza​tzen da eremu mis​to​ko eus​ka​ra​ren era​bi​le​ra​ren ingu​ru​an. Hone​la dio: “El Comi​té de Exper​tos con​si​de​ra que pue​den intro​du​cir​se mejo​ras con res​pec​to al empleo del vas​cu​en​ce en la esfe​ra públi​ca”. Eremu mis​to​az ari da.

Eta joan den aste​an Javi​er Ené​riz jau​nak, Nafa​rro​a​ko Arar​te​ko​ak, aur​kez​tu zuen Par​la​men​tu hone​tan Nafa​rro​a​ko Arar​te​ko​tzat egin​da​ko txos​te​na, eta hone​la ager​tzen da lau​ga​rren ira​do​ki​zu​ne​an: “Ira​do​ki​tzen dugu ezen eremu mis​to​an dihar​du​ten Nafa​rro​a​ko admi​nis​tra​zio publi​ko​en erro​tu​la​zioa, sei​na​le​ak –bar​ne​ko​ak zein kan​po​ko​ak– eta paper-gau​zak ele​bi​tan egon dai​te​ze​la”. Eta ohar​ta​ra​zi egi​ten du, kanpo erro​tu​la​zio​ei dago​ki​e​la​rik bere​zi​ki bi hiz​kun​tzen idaz​ke​rak tamai​na bere​ko​an izan behar dute​la.

Eta argu​dio​e​kin aki​tze​ko, aten​tzioa ema​ten du orain Par​la​men​tu hone​tan mozio bat aur​kez​tu behar iza​te​ak Nafa​rro​a​ko Jus​ti​zia Auzi​te​gi​a​ren kanpo erro​tu​la​zioa erda​ra hutse​an dago​e​la​koz, jakin​da jau​re​gi horrek bere bar​ne​ko erro​tu​la​zio​an eus​ka​ra eta gaz​te​la​nia era​bil​tzen ditu​e​la. Hau da, barne erro​tu​la​zio​an eus​ka​raz eta gaz​te​la​ni​az dago; beraz, mozio honek eska​tzen duena da erai​ki​nak kan​po​tik iden​ti​fi​ka​tzen duen erro​tu​la​zioa, herri​ta​rren​da​ko erre​fe​ren​tzia dena, hura ere bi hiz​kun​tze​tan iza​tea.

Uste dugu, beraz, alde​ko argu​dio​ak dau​de​la hone​ta​ra​ko eta espe​ro dugu tal​de​ek hala uler​tu​ko dute​la. Esker mila.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Marcotegui Ros): Muchas gracias, señora Kasares. Se abre un turno a favor. Señor León.

SR. LEÓN CHIVITE: Gracias. Si me lo permite, hablaré desde el escaño. Intervengo en el turno a favor aunque el sentido del voto del Grupo Parlamentario de UPN va a ser la abstención. No es la primera vez que debatimos mociones de este tipo, pero creo que es la primera ocasión en que en la exposición de motivos no se afirma que se está incumpliendo la ley. Y lo digo porque cuando en esta misma Cámara se solicitaba la rotulación del Baluarte se decía que conforme a la legislación vigente la no rotulación en euskera era ilegal, y así lo afirmaban y firmaban los mismos Parlamentarios que rubrican la presente moción. Efectivamente, la rotulación únicamente en castellano en la zona mixta no vulnera la legislación. Incluso ustedes aluden al artículo 16.1 del Decreto Foral 29/2003, ratificando que debe redactarse en castellano, y añaden: pero nada dice sobre rotular también en euskera o en otras lenguas, y abundan en un informe del Defensor del Pueblo que se manifiesta en el mismo sentido, pero desconocen u olvidan que existen sentencias de la Sala de lo Contencioso-Administrativo de Tribunal Superior de Justicia de Navarra que no dicen lo mismo, es más, dicen lo contrario. Son la de 20 de mayo de 2004 y la 1054, de 21 de noviembre de 2005. Por lo tanto, existe jurisprudencia en este sentido, y, además, esta es muy clara, al referirse a las placas colocadas en las fachadas del edificio del Gobierno de Navarra, que contradice absolutamente su interpretación del artículo 16.1.

De igual manera, no se puede argüir que los derechos de los ciudadanos quedan menoscabados con la no rotulación en el Palacio de Justicia. Como se ha dicho también aquí, su interior y todos los formularios y documentos pertinentes se imprimen tanto en castellano como en euskera, por lo que también rechazamos esa argumentación. Y como el Gobierno cumple estrictamente la Ley del Vascuence y el decreto foral que regula el uso del vascuence en las Administraciones Públicas de Navarra no hay nada más que añadir, nos encontramos ante una competencia del propio Gobierno, cual es la actividad material de rotulación de edificios, y a ella nos remitimos. Por eso UPN se abstendrá a la hora de votar la presente moción. Muchas gracias.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Marcotegui Ros): Muchas gracias, señor León. Por el Partido Socialista, señora Acedo, tiene la palabra.

SRA. ACEDO SUBERBIOLA: Gracias, señor Presidente. Buenos días, señorías. Mi grupo interviene en el turno a favor y va a votar a favor de la moción porque el PSN mantiene y seguirá manteniendo su compromiso en la defensa de la Ley del Vascuence como lugar de encuentro de la pluralidad lingüística de nuestra Comunidad, y la lengua, señores de Na-Bai, señores de UPN, es un medio de comunicación, no una ideología. Se lo decimos a ambos porque denunciamos, y lo seguiremos haciendo, la utilización e instrumentalización política y partidaria de la lengua vasca y tanto UPN como Na-Bai lo hacen, uno no ejecutando o ejecutando tardíamente o interpretando muy restrictivamente a pesar de los pronunciamientos del Parlamento la ley vigente, de manera que utiliza este tema contra el nacionalismo, y otro, Na-Bai, porque lo utiliza como argumento recurrente cual si lo patrimonializara como propio.

El Parlamento ya se ha posicionado muchas veces, no lo reiteraré, pero recordaré la moción aprobada en octubre de este pasado año en la Comisión de Sanidad para la rotulación del nuevo edificio de urgencias del Hospital de Navarra en bilingüe. En junio también se acordó respecto a la rotulación de los carteles de turismo en carreteras, y así sucesivamente, por no recordar la trayectoria para conseguir la rotulación en bilingüe, por ejemplo, del Baluarte.

Miren, señores de UPN, de verdad, creo que hay que respetar la mayoría del Parlamento. Eso es algo que argumentan ustedes para algunas otras cuestiones, y lo hacen bien, pero en este tema, el de la rotulación en bilingüe, aplicando la interpretación que nosotros consideramos perfectamente válida de la Ley del Vascuence, también en este Parlamento hay una mayoría que se lo está diciendo continuamente. Y ustedes tienen el Gobierno, pero no la mayoría de la representación de la sociedad. No es normal que tengamos que estar aquí un día sí y otro también, continuamente. Y entiendo que UPN no tenga una política clara, porque, señor León, a veces ustedes utilizan la abstención y otras veces el voto en contra para el mismo asunto, por ejemplo en los dos casos que le he dicho anteriormente, en octubre votaron abstención pero en materia de rotulación de carreteras y de los temas turísticos votaron en contra, pero lo que no entiendo es que no se respete la voluntad mayoritaria expresada en esta Cámara habitualmente. Tampoco me podrá decir que no incumplen cuando el Ayuntamiento de Pamplona incumple su propia ordenanza de rotulación en bilingüe, algo que se ha denunciado expresamente. En fin, desde luego, nuestro grupo no cree que esas actitudes sean las correctas ni compartimos. Señorías, entendemos que esto no ayuda nada a la normalidad social del uso del euskera, pero quizás es lo que les apetece a ambos, porque, si no, no lo podemos entender.

De todas formas, nosotros no jugamos en ese juego, con nosotros no cuenten, seguiremos apostando por ejecutar la ley vigente para que, por ejemplo, los carteles, ya que el tema objeto de esta moción es su rotulación en bilingüe, cumplan su función, que es transmitir la información perceptible a la mayoría de la ciudadanía, con respeto, como no puede ser de otra manera, a la convivencia de ambas lenguas en esta nuestra ciudad, Pamplona-Iruña, capital del reino, que es la petición de la moción que nosotros apoyamos. Nada más y muchas gracias.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Marcotegui Ros): Muchas gracias, señora Acedo. Señor Burguete, por el CDN, tiene la palabra.

SR. BURGUETE TORRES: Muchas gracias, señor Presidente. Si me lo permite, ya que voy a ser muy breve intervendré desde el escaño para manifestar nuestro apoyo a esta propuesta que, evidentemente, encaja en el marco normativo que tenemos en la Comunidad Foral de Navarra. El simple hecho de que la rotulación interna sea bilingüe no hace sino confirmar la necesidad de que el conjunto de la rotulación exterior del Palacio de Justicia también sea en euskera y no solo en castellano. Se trata de cumplir la ley, si creemos firmemente en ella, y no de buscar subterfugios ni interpretaciones interesadas en muchas ocasiones para poder quebrar el principio, la letra y el espíritu de la misma. Muchas gracias.

SR. VICEPRESIDENTE PRIMERO (Sr. Marcotegui Ros): Muchas gracias, señor Burguete. Por Izquierda Unida, señor Erro, tiene la palabra.

SR. ERRO ARMENDÁRIZ: Muchas gracias, señor Presidente. Por no salir a la tribuna a reiterar argumentos ya señalados, diré que nos parece que esta moción merece el apoyo de cara a lo que se pretende, que es la normalización lingüística y que el castellano pueda convivir perfectamente con el euskera en los edificios públicos, que, además, como bien dice la justificación de motivos, dan servicio no solamente a la población de la zona mixta donde están enclavados sino, evidentemente, también a la población de la zona vascófona. Y un ejemplo de convivencia normalizada, a pesar de las grandes dificultades y retrasos que el Gobierno de UPN ha pretendido poner, es la rotulación del Palacio Baluarte. Hoy convive perfectamente Palacio con Jauregia sin ningún tipo de conflicto, sin ningún tipo de ruptura estética y verdaderamente dando servicio y prestación a la demanda parece que mayoritaria del conjunto de la ciudadanía porque no ha supuesto ningún tipo de conflictividad. Nos parece que el Palacio de Justicia reúne esas mismas características, esas mismas condiciones y esperemos que el Gobierno no tarde en dar cumplimiento a esta resolución los años que ha tardado en ese otro caso. Nada más y muchas gracias.

SRA. PRESIDENTA: Muchas gracias, señor Erro. Tiene el turno de réplica la señora Kasares.

SRA. KASARES CORRALES: Gracias, señor Vicepresidente. Teniendo, como no dudo de que las tenga, el señor León en su mano sentencias que hablan de la grave inconveniencia de la rotulación bilingüe en la zona mixta, tendría que apercibir al señor Corpas que a finales de 2009 osó a rotular en bilingüe un equipamiento cultural emblemático de Pamplona, el Baluarte, que acaba de citar el señor Erro. Yo quisiera saber cuántas quejas ha recibido el Departamento de Cultura sobre ese hecho, cuántos ciudadanos se han dirigido a la consejería de Cultura del Gobierno de Navarra o a otros departamentos sintiéndose heridos en alguna sensibilidad. Palacio Baluarte-Jauregia ¿qué perjuicio ha ocasionado? Ninguno. Pero es que usted, señor León, quiere equiparar dos cosas que son diferentes. Ha dicho usted que esta solicitud o el hecho de que la rotulación del Palacio de Justicia esté exclusivamente en castellano no vulnera ninguna ley, no hay ninguna norma vulnerada, y ha traído a colación diferentes argumentos, pero ¿no les da que pensar que la lectura que hace la Defensoría del Pueblo, la lectura que hacen el Comité de Ministros del Consejo de Europa y diferentes órganos sea diferente, es decir, que vean que cabe la rotulación bilingüe, que crean en la adecuación y en la conveniencia de la rotulación bilingüe en esa legislación? Para nosotros su postura es una lectura restrictiva de la norma, sin duda, y choca, como le digo, con la lectura que hace, ni más ni menos, la Defensoría del Pueblo.

Sin más, a nosotros tampoco nos produce ninguna satisfacción tener que venir aquí con mociones de este tipo, puntuales, cuya resolución es tremendamente fácil si hay voluntad, pero no nos queda más remedio. Cinco mociones fueron necesarias para que el Baluarte fuera rotulado en bilingüe, pero todavía creemos que serán necesarias más. Podemos hablar del Museo de Navarra, por ejemplo, con una moción aprobada por este Parlamento para su rotulación exterior en bilingüe. Señor Corpas, veo que todavía nos faltan cuatro mociones para igualar el esfuerzo colectivo que supuso para todos nosotros la rotulación bilingüe del Baluarte. Podemos hablar también de las dependencias de los departamentos del Gobierno de Navarra y de tantas otras dependencias con rotulación exclusivamente en castellano en toda la zona mixta. Nosotros creemos que hay suficientes argumentos para que esta realidad cambie y, si no nos queda más remedio, tendremos que venir a esta Cámara con mociones de este tipo. Muchas gracias por el apoyo a la moción.

SRA. PRESIDENTA: Gracias, señora Kasares. A continuación pasamos a votar la moción que se ha debatido. Comienza la votación. (Pausa) Resultado de la votación, señora Secretaria. 

SRA. SECRETARIA PRIMERA (Sra. Figueras Castellano): El resultado es el siguiente: 26 votos a favor, ningún voto en contra y 22 abstenciones.

SRA. PRESIDENTA: Por tanto, queda aprobada la moción por la que se insta al Gobierno de Navarra a que la rotulación exterior del Palacio de Justicia de Navarra esté también en euskera, presentada por el Grupo Parlamentario Nafarroa Bai.

TRADUCCIÓN:

(3) SRA. KASARES CORRALES: Muchas gracias, señora Presidenta. Buenos días, señoras y señores Parlamentarios. Esta moción tiene una finalidad muy concreta: incorporar junto al rótulo que reza en castellano “Palacio de Justicia”, en el exterior del edificio del Palacio de Justicia de Navarra, la denominación en euskera “Justizia Jauregia”. Esta moción intenta aprovechar la oportunidad de que este mes se están llevando a cabo obras de ampliación del Palacio de Justicia de Navarra, y se quiere aprovechar la ocasión para instalar el rótulo en euskera junto al rótulo en castellano, aprovechando los andamios, las grúas y las obras ya en curso.

Además, hay que tener en cuenta que esas obras, que cuentan con un presupuesto de ocho millones de euros, son susceptibles de incorporar sin problemas la instalacion de un rótulo de dieciséis letras. Es, pues, esa oportunidad la que se pretende aprovechar con esta moción.

A continuación me referiré a la necesidad de la moción. Como ustedes sabrán, el Palacio de Justicia de Navarra es la sede de la Audiencia Provincial de Navarra y del Tribunal Superior de Justicia de Navarra, y extiende su jurisdicción a la totalidad del territorio de la Comunidad Foral de Navarra. Por otra parte, alberga la sede del partido judicial de Pamplona, en el que se encuentran la mayoría de los municipios pertenecientes a la zona vascófona delimitada por la Ley Foral del Vascuence de 1986, zona en la que tanto el euskera como el castellano son lenguas oficiales.

El primer argumento que tenemos que ofrecer a favor de esta moción es que en la normativa de Navarra no existe ningún precepto que prohíba lo que en ella se solicita. Es más, teniendo en cuenta la ley vigente en Navarra y las normas que la de-sarrollan, lo que se solicita por medio de esta moción es incluso adecuado desde un punto de vista teleológico, a la luz del espíritu de dichas normas. Más aún, yo diría que resulta necesario. Entronca plenamente con los principios u objetivos esenciales de la Ley Foral del Vascuence, y el Decreto Foral 29/2003, que regula el uso del euskera en las Administraciones Públicas de Navarra, tampoco opone ningún obstáculo a la rotulación externa bilingüe del Palacio de Justicia.

Todo ello, teniendo siempre presente la lectura que del artículo 16 de dicho decreto foral hace el Defensor del Pueblo de Navarra, previniendo de una interpretación restrictiva de dicho artículo. El Defensor del Pueblo se expresa en los siguientes términos: “Nada dice en su redacción literal el artículo 16 del decreto foral sobre la prohibición de utilizar el vascuence, ya que únicamente dispone la obligatoriedad del uso del castellano, al margen de que se pueda utilizar además otra lengua, siempre que se use el castellano. Pero es que, además, no podría decirlo sin ser contrario a la propia ley foral que desarrolla, incurriendo en nulidad de pleno derecho, lo que nos llevaría a su no aplicación”. Eso es lo que dice el Defensor del Pueblo en relación con el artículo 16 del Decreto Foral 29/2003. Una interpretación diferente resultaría discordante con esa lectura que hace el Defensor del Pueblo, y nosotros la consideraríamos como una lectura restrictiva.

Fuera del ámbito de Navarra, el comité de expertos que realiza el seguimiento de la Carta Europea de las Lenguas Regionales y Minoritarias se expresaba muy claramente, en su informe emitido en 2008, acerca de la utilización del euskera en la zona mixta. Dice así: “El Comité de Expertos considera que pueden introducirse mejoras con respecto al empleo del vascuence en la esfera pública”. Se está refiriendo a la zona mixta.

Y la semana pasada, don Javier Enériz, Defensor del Pueblo de Navarra, presentó en este Parlamento el informe emitido por la Defensoría del Pueblo de Navarra, en cuya cuarta sugerencia se indica la conveniencia de que la rotulación, señalización tanto interior como exterior y papelería de las Administraciones Públicas navarras que prestan sus servicios en la zona mixta sean bilingües. Y, especialmente en cuanto a la rotulación exterior, advierte de que el tamaño de letra em-pleado debe ser el mismo en las dos lenguas.

Para finalizar con los argumentos, resulta llamativo que nos veamos en la obligación de presentar una moción en este Parlamento motivada por que la rotulación exterior del Palacio de Justicia de Navarra esté escrita exclusivamente en castellano, cuando lo cierto es que la rotulación interior de dicho edificio emplea tanto el castellano como el euskera. Es decir, la rotulación interior está en euskera y castellano, por tanto, lo que se pide con esta moción es que el rótulo que identifica el edificio en el exterior y que constituye una referencia para los ciudadanos emplee también las dos lenguas.

Consideramos, por tanto, que existen argumentos en los que basar esta petición, y esperamos que así lo entiendan los diferentes grupos. Muchas gracias.

